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ลังกาสิบสองหัว: นิทานพระรามของสิบสองพันนา1

兰嘎西双贺：西双版纳的罗摩故事
Lanka Sib Song Hua: The Story of Rama in

Xishuangbanna

何立权
2

บทคัดยอ: ลังกาสิบสองหัวเปนนิทานพระรามท่ีแพรหลายอยูในสิบสองพันนา พัฒนามาจาก
รามายณะของอินเดียและรามเกียรติ์ของไทย เปนผลงานรอยกรองยอดเยี่ยมของชาวไทลื้อ
สะทอนใหเห็นความคิดและวัฒนธรรมของสิบสองพันนา วรรณคดีเรื่องน้ีมีลักษณะเดนท้ังทาง
วรรณศิลปและการสะทอนภาพสังคมของชาวไทลื้อซึ่งลวนแลวแตมีคุณคาเปนอยางมาก
คําสําคัญ: ลังกาสิบสองหัว นิทานพระราม สิบสองพันนา ชาวไทลื้อ

摘要：《兰嘎西双贺》是西双版纳的罗摩故事，是傣族人民在印度史诗《罗

摩衍那》和泰国经典著作《拉玛坚》故事基础上的重创，是傣族人民集体智

慧的结晶。作品以诗体形式反映了西双版纳傣族人民的思想文化特征，富有

浓郁的地方民族文化特色，无论在语言上、艺术特点、文学价值还是在了究

傣族人民的生活历程方面都具有相当高的价值。

关键词：兰嘎西双贺；罗摩故事； 西双版纳；傣族
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Abstract: Lanka Sib Song Hua is a story in verse of Rama widespread in
Xishuangbanna.The recreation is based on the stories of Ramayana  and
Ramakien. It is crystallization of the Tai wisdom. The work is a reflection of
Xishuangbanna’s thoughts and ways of life. It is , therefore, valuable as a
literary work and as a social record of the Tai ethnic group.
Keywords: Lanka Sib Song Hua, The Story of Rama, Xishuangbanna, Tai
wisdom______________________________________
บทนํา

ลังกาสิบสองหัวเปนนิทานท่ีเลาสืบตอกันมาในเขตพ้ืนท่ีสิบสองพันนา  ไมไดเปน
นิทานท่ีสรางข้ึนมาเอง  แตเปนนิทานท่ีปรับปรุงใหมจากนิทานพระรามท่ีเขามาจาก
ตางประเทศโดยผานนักขับชาวไทลื้อ  ดังน้ันลังกาสิบสองหัวจึงเปนประดุจภูมิปญญาท่ีตกผลกึ
แลวโดยสวนรวมของประชาชนชาวไทลื้อและไมปรากฏผูแตงท่ีแนชัด  ในประวัติวรรณคดีจีน
และในวรรณคดีไทลื้อไมปรากฏปท่ีแตงเรื่องลังกาสิบสองหัว แตเดิมเรื่องลังกาสิบสองหัวและ
ลังกาสิบหัวมีปรากฏในคัมภีรพระพุทธศาสนา  ตอมานักขับรองเพลง (ซึ่งในภาษาไทลื้อ
เรียกวาชางขับ) ไดนําเน้ือเรื่องมาปรับแตงและขับขานเผยแพรเปนท่ีนิยมมาจนถึงปจจุบัน
การคัดลอกนิทานชาดกเรื่องพระรามถวายวัดเปนความเช่ือและความศรัทธาของชาวไทลื้อมา
ชานาน

หวังก๋ัวเฉียง (Wang Guoxiang)(1988: 38) ผูเช่ียวชาญดานวรรณกรรมชนกลุม
นอยของยูนนานวิจัยวา นิทานพระรามท่ีแพรหลายในเขตพ้ืนท่ีชาวไทน้ัน เกิดจากกวีและนัก
ขับเพลงชาวไทนําเรื่องมาจากนิทานพระรามท่ีอยูในคัมภีรพระพุทธศาสนา เพียงแตวาผูแตง
คําขับนําเน้ือหามาแตงใหตางกันไป จึงกอใหเกิดสํานวนท่ีตางกัน ในบรรดานิทานพระราม
เหลาน้ีมีเรื่องลังกาสิบสองหัวรวมอยูดวย
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เนื้อเร่ืองยอลังกาสิบสองหัว
เกาะหลันกา (ลังกา) เปนเกาะใหญมั่งคั่งสมบูรณ  ชาวเมืองมีความเปนอยู

สะดวกสบาย ทาวลังปาเจาเมืองไมมีผูสืบราชสมบัติจึงทําพิธีขอบุตร  พระอินทรทราบเรื่องจึง
แนะนําใหนางฟาองคหน่ึงมาถือกําเนิดในครรภนางอังคติเทวี  ครั้นได 10 เดือนนางก็คลอด
ธิดาซึ่งเมื่ออายุครบเดือนก็จัดพิธีตั้งช่ือ  แลวโหราจารยก็ตั้งช่ือกุมารีน้ีวานางกุติธิดา  เมื่อนาง
กุติธิดาอายุได 16 ป ทาวหลันกาคิดจะใหนางเปนเจาเมืองสืบตอจากตน นางกุติธิดาตั้งใจวา
จะไมแตงงานและจะไปบวชอยูในปา กลางดึกคืนหน่ึงนางก็หนีออกจากเมือง  เดินทางอยู
เดือนหน่ึงก็ไปถึงปาหิมพานต  นางอาศัยอยูกับฤๅษีตนหน่ึงเพ่ือปฎิบัติธรรม

เวลาผานไปหลายเดือน พระอินทรรูสึกรอนพระทัยจึงอัญเชิญพระพรหมใหเสดจ็มา
โปรดนางกุติธิดา พระพรหมเสด็จลงมาหานางแลวตรัสวาการบําเพ็ญบุญเปนทางสุคติ  ทวา
เวลาน้ีบิดามารดาของนางกําลังไดรับความทุกขรอนดวยไรทายาท  พระพรหมแนะใหนางขอ
บุตรจากพระองค  นางกุติธิดาไปหามะมวงมาถวาย 10 ผล พระพรหมเสวยหมดท้ัง 10 ผล
แลวยังปรารถนาอีก นางจึงไปเก็บมะมวงสุกจากตนผลหน่ึงและท่ีเหลืออีกหน่ึงผลท่ีอยูหัวเตียง
มาถวายพระพรหม พระพรหมเสวยมะมวงหมดก็ลูบอกของนาง และพยากรณวานางจะมี
บุตรชายท่ีนําเกียรติยศมาใหอยางแนนอน

นางกุติธิดาตั้งครรภครบกําหนดก็คลอดโอรสมีหัว 12 หัว  ฤๅษีตั้งช่ือใหวาผืนหมา
เจีย (พรหมจักร) ตามพระพรหมผูเปนบิดา ตอมานางกุติธิดาใหกําเนิดทารกเพศชายอีก 2
คนช่ือกุนนาพา (กุมภกรรณ) และปยาซา (พิเภก) ตอมาผืนหมาเจียไดครองหลันกาและไดไป
ลอบรักนางซูจาลา (สุชาดา) มเหสีของพระอินทร  นางคิดแกแคนโดยลงมาเกิดเปนธิดาของ
ผืนหมาเจียช่ือสีลา (สีดา) เมื่อถือกําเนิดน้ันมีคําทํานายวานางจะนําภัยมาสูบานเมืองจึงถูก
ลอยแพ  ฤๅษีตนหน่ึงเก็บนางไดและนํานางไปเลี้ยงไว  ตอมาไดมอบใหเจาเมืองกานากาลา
(มิถิลา) เลี้ยงดูเปนธิดาบุญธรรม

ฝายทาวปาถาตาลาตา (ทศรถ) มีโอรส 4 องคไดแกหลางหมา (ราม) ลากานา
(ลักษณ) ภาลาตา (พรต)และซาตาหลูกา (สัตรุด) หลางหมาไดไปยกศรและไดอภิเษกกับนาง
สีลา  หลังจากน้ันหลางหมาตองรับสัตยบิดาออกเดินปา 12 ป  ผืนหมาเจียมาลักนางสีลาไป
หลันกา  หลางหมาตองทําสงครามกับผืนหมาเจียโดยมีอาหนูมั่น(หนุมาน) เปนกําลังสําคัญ
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สุดทายผืนหมาเจียพายแพและสิ้นชีวิต  หลางหมาสงสัยในตัวนางสีลาจึงใหประหารแตลากา
นาปลอยนางไป  นางสีลาอาศัยอยูกับฤๅษีและคลอดบุตรช่ือหยันเซียงหวา (มงกุฎ) ในปา
ฤๅษีชุบกุมารข้ึนอีกคนหน่ึงช่ือหยันลอหวา (ลบ) หลังจากกุมารท้ังสองเติบโตข้ึนไดตอสูกับห
ลางหมา  หลางหมาถูกศรของหยันเซียงหวาสิ้นชีวิตและตกลงไปในรอยแยกของแผนดิน  สวน
นางสีลาก็โจนลงไปสิ้นชีวิตพรอมหลางหมาดวย
ลักษณะคําประพันธ

รูปแบบคําประพันธของลังกาสิบสองหัวเปนกลอนการเลาเรื่อง  ในภาษาจีนเรียกวา
ซี่วซื่อฉางซือ (叙事长诗) บทหน่ึงมี 4 วรรค แตละวรรคมีจํานวนคําไมเทากัน แตมีสัมผัสท่ี
คลองจอง มีท้ังเสียงต่ําเสียงสูง เชน

◇河 ◇边 的◇鲜 ◇花 □朵□朵○清○香 เหอเปยนเตอเซียนฮัวตั๋วตั่วชิงเซียง

◇村 ◇里 的◇姑 ◇娘 □个□个○漂○亮 ชุนหลี่เตอกูเนียงเกอเกอเพ่ียวเลียง

她们都有一双灵巧的手 ทาเมินโตวโหยวอ้ียี่ซวางหลิงเฉี่ยวเตอโส
织出的花毯子天下名扬 จือซูเตอฮัวถ่ันจือเทียนเซี่ยหมิงหยัง

(wenyan,yanfeng: 3)

เห็นไดชัดวาในแตละบทน้ัน  วรรคท่ี 1, 2และ 4 ลวนแตใช สระ“ang”เปนคําลง
ทาย  และในบทขางบนน้ันยังเนนการใชคํา  เปนตนวาคํานามคูกับคํานาม เชน ◇河 ◇边 的◇鲜

◇花 เหอเปยนเตอเซียนฮัวคูกับ◇村 ◇里 的◇姑 ◇娘 ชุนหลี่เตอกูเนียง คําลักษณนามตองคูกับ
ลักษณนามเชน□朵□朵 ต๋ัวต่ัวจะคูกับ□个□个 เกอเกอ และคําคุณศัพทคูกับคําคุณศัพทเชน○清
○香 ชิงเซียงคูกับ○漂○亮 เพ่ียวเลียงเพ่ือใหเกิดเสียงสัมผัสไพเราะ รูปแบบฉันทลักษณของ
การใชคําสัมผัสมีหลายแบบ  เปนตนวาสระเดียวกัน แบบสัมผัสท่ีวรรค 1,2,3 และ 4 เชน
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佛爷丢下黄背光着身子跑 ฝอเยติวเซี่ยหวางเปอยกวางเจอเซินจื่อเผา
和尚哭着遍山叫 เหอซางคูเจอเปยนซันเจี้ยว
漫山遍野乱糟糟 มั่นซานเปยนเหยยลวนเจาเจา
阿努曼却忍不住哈哈大笑 อาหนูมั่นเฉิ้ยหริ่งปูจูฮาฮาตาเสีย้ว

(wenyan,yanfeng: 264)

แบบสัมผัสท่ีวรรค 1และ 4 เชน

她一字不漏地读着信 ทาอ๋ีจื้อปูโลวเตือตูเจอซิน
朗玛的信啊 หลางหมาเตอซินอา
像一团燃烧着的火 เสี้ยงยี่ถวนหรันซาวเจอเตอโห
温暖着西拉的心 เวินหนวนเจอสีลาเตอซิน

(wenyan,yanfeng: 290)

แบบไมไดลงสัมผัสเสียงสระ เชน

佛盒里只有三口米饭 โฝเหอหลี่จื๋อโหยวซันโขวหมี่ฟน
白猴哭笑不得眨起眼 ไปโหวคูเสี้ยวปูเตอจาฉีเหยี่ยน
帕拉西呀你太小气 พาลาซียาหน่ีไทเสี่ยวช่ี
怎么只给我这么一点 เจินเมอจื่อเกยโหวจื้อเมออ้ีเตี่ยน

(wenyan,yanfeng: 277)

จากตัวอย างข างตนเห็นไดว าซี่ ว ซื่ อฉางซือ（叙事长诗）เปนกลอนท่ีไม
กําหนดการสัมผัสท่ีแนนอน อยางไรก็ตามสวนใหญมีสัมผัส ยกเวนบางบทอาจไมมีสัมผัสก็ได
แตตองประกอบดวย 4 วรรค
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การพรรณนา

1. การใชความเปรียบ เชนพรรณนาถึงความงามของนางกุติธิดาวา
她的肤色象棉花一样白 ผิวของเธอขาวเหมือนฝาย
她的体态象孔雀一样美 ทาทางของเธอสงางามดุจดั่งนกยูง
她的眼睛象象宝石一样明亮 ดวงตาของเธอเปลงประกายราวกับเพชร
她的笑声象银铃一样脆 เสียงหัวเราะของเธอไพเราะเหมือนเสียง

กระดิ่งท่ีทําดวยเงิน
(wenyan,yanfeng: 7)

อีกตอนหน่ึงบทพรรณาความงามของเทพธิดาองคหน่ึงวา
黑油油的头发啊 ผมท่ีสีดําน้ัน
象漂在水面上的青苔 เหมือนตะไครนํ้าท่ีลอยอยูบนผิวนํ้า
眉毛象画眉随时准备唱歌 คิ้วโกงเหมือนนกเขียนคิ้ว1 ท่ีสามารถ

รองรําไดทุกเวลา
柔软的身子苗条得象春风里的柳枝 รูปรางท่ีออนชอยเหมือนตนหลิวท่ี

ปลิวไหวในฤดใูบไมผลิ
(wenyan,yanfeng: 72)

ผูประพันธไดใชความเปรียบแบบอุปมาซึ่งพบไดท่ัวไปในนิทานเรื่องน้ี โดยเฉพาะการ
พรรณนาถึงความสวยงามของผูหญิง สวนใหญแลวผูประพันธจะใชดอกไม สายนํ้า ดวงดาว เมฆท่ี
มีสีสัน หนอออนตนโพธ์ิ คลื่นทะเลและดอกบัวมาเปรียบเทียบความสวยงามของผูหญิง

1นกเขียนคิ้ว (Garrulax canorus) ความยาวประมาณ 24 เซนติเมตร น้ําหนัก 50-70 กรัม รูปรางสวนบนเปนสีน้ําตาล เบาตาสี
ขาว มีคิ้วยาว สีขาว จึงเรียกวาเขียนคิ้ว เสียงของงนกเขียนคิ้ว หวาน ไพเราะ  ไดรับความนิยมจากผูที่เลี้ยงนกมากเปนพิเศษ (รูป
นกอยูทายบทความ)
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2. การซ้ําคําหรือความใหเกิดนํ้าหนัก เชนเวลาท่ีพรรณนาถึงความสวยงามของ
เกาะหลันกาผูประพันธจะเขียนวา

这是花一样美丽的岛屿 ท่ีน่ีเปนเกาะท่ีสวยงามเหมือนดอกไม
这是宴席一样丰盛的土地 ท่ีน่ีเปนแผนดินท่ีอุดมสมบูรณดวยพรรณ

ไมนานาชนิด
这是强盛兴旺的国家 ท่ีน่ีคือเมืองท่ีเขมแข็งเกรียงไกรและ

เจริญรุงเรือง
这就是名扬天下的勐兰嘎 ท่ีน่ีคือเมืองหลันกาท่ีมีช่ือเสียงไปท่ัวโลก

(wenyan,yanfeng: 3)
ตัวอยางน้ีการใชคํา “ท่ีน่ี” เปนการเนนใหเกิดนํ้าหนัก

ในตอนยกคันธนู เพ่ือท่ีจะอภิเษกกับนางสีลาน้ัน ผูประพันธพรรณนาภาพผูเขา
แขงขันยกธนูวา

有的在手掌拼命吐唾沫 บางคนพยายามถมน้ําลายบนฝามือ

有的用手拼命揉擦泥灰 บางคนพยายามท่ีจะเอาแปงถูมือ
有的脱光衣服露着膀子 บางคนก็ปลดผาใหเห็นไหล
有的喘着大气捲起裤腿 บางคนก็ถอนหายใจแลวพับขากางเกงข้ึน

(wenyan,yanfeng: 116)
ทําใหเห็นภาพเจาชายจาก 101 เมืองวามีความตั้งใจและพยายามทุกวิธีท่ีจะแขงขัน

ใหไดชัยชนะเพ่ือชิงนางสีลาอยางชัดเจน การใชคําวา “บางคน” เปนการแยกพฤติกรรมของ
แตละคน

3. การสรางรูปประโยคแบบเดียวกัน
เชนตอนท่ีพรรณนาการตอสูของทรพีกับพอ วา
大树被他们撞倒 ตนไมถูกโคนลม
石头被他们踩碎 กอนหินถูกกระแทกจนแตกละเอียด
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平地被踏成沙滩 แผนดินถูกเหยียบจนเปนผืนทราย
高山被削成平地 ภูเขาสูงถูกถาโถมจนกลายเปนพ้ืนเรียบ

(wenyan,yanfeng: 211)
โครงสรางประโยคท่ีใกลเคียงกัน สิ่งตางๆ ท่ีคลายคลึงกัน ทําใหภาพการตอสูเดนชัด

มากข้ึน

4. การพรรณนาอยางละเอียด ในเรื่องลังกาสิบสองหัวมีการพรรณนาอยางลึกซึ้ง แม
ประโยคจะสั้นกะทัดรัด แตก็ไดพรรณนาถึงจิตใจของตัวละครอยางละเอียด ทําใหผูอาน
เขาใจความรูสึกของตัวละคร ตอนท่ีกุติธิดาออกเดินปากลับมาแลวไดพบกับบิดามารดา
ผูประพันธไดใชคําประพันธ 4 บทในการพรรณนาความรักความอาทรท่ีแมมีตอลูก ตัวอยาง
บทหน่ึงมีดังน้ี

看见花，闻不出香味 เห็นดอกไม เหมือนไมมีกลิ่น
吃下糖，不知道苦甜 กินนํ้าตาลไมรูรสชาติหวานหรือขม
宫廷里一片黑暗 ในวังมืดไปหมดทุกท่ี
哪里也见不到明亮的灯 ไมมีท่ีไหนเลยท่ีเห็นแสงสวาง

(wenyan,yanfeng: 32)

หลังจากลูกไดจากไป  แมคนหน่ึงคิดถึงลูกท่ีหายไปไมเวนวันและคืน  คําเรียบงาย
แตใหความรูสึกท่ีพอแมมีตอลูกน้ันชัดเจน  ความรักแบบน้ีเปนความรักท่ีลึกซึ้งและหนักแนน

ผูประพันธยังไดแสดงถึงสภาพจิตใจท่ีกระสับกระสายของกษัตริยท่ีไมสามารถรักษา
คําพูดของตนไดดังน้ี

一把尖刀插进国王心坎 เหมือนมีดท่ีแทงเขาไปในหัวใจ
痛苦使国王闭起双眼 ความทุกขทําใหกษัตริยหลับตาท้ังสองขางล
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他已失去一切语言 เขาไมสามารถพูดอะไรตอไปได
只有眼珠不断翻转 มีเพียงตาเทาน้ันท่ียังไมหยุดกระพริบ

(wenyan,yanfeng: 32)

หลังจากนางสีลาถูกผืนหมาเจียลักพาตัวไป หลางหมาเศราโศกเสียใจเปนอยางมาก
จึงพรรณนาวา

只有一对钟情鸟 มีแตนกท่ีรักกันคูหน่ึง
默默在为情侣理着羽毛 กําลังหวีขนใหแกคูรักของตน
好像在对朗玛说 ดูเหมือนวากําลังพูดกับหลางหมาวา
你瞧，我们多么幸福 ดูสิ พวกเรามีความสุขเหลือเกิน

(wenyan,yanfeng: 188)

กวีไมไดพรรณนาวาหลางหมาเศราโศกโดยตรง แตใชการพรรณนาโดยใชภาพของ
นกคูหน่ึงท่ีกําลังแสดงกิริยาพลอดรักกันอยางมีความสุข ตางกับความรูสึกของหลางหมาท่ีโดด
เดี่ยวและเปนทุกข

การพรรณนาธรรมชาติก็เพ่ือใหตัวบุคคลเดนชัดข้ึนอยางเหมาะสม  เชนเมื่อหลาง
หมากําลังจะจากไป

池里的荷花 ดอกบัวท่ีอยูในบอ
在默默流泪 กําลังร่ําไหอยู
窗外的晚风 ลมท่ีพัดมาทางหนาตาง
在低声哭泣 แสดงถึงความโศกเศราเสียใจ ……

茫茫的长夜 กลางคืนท่ีมืดและยาวนาน
窗外飘着细雨 นอกหนาตางมีฝนกําลังตกอยู
细雨就是西拉的泪 ฝนท่ีตกมาน้ันเปนนํ้าตาของนางสีลา
滴满绿色的土地 ตกไปท่ัวผืนแผนดินสีเขียว

(wenyan,yanfeng: 147)
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กวีพรรณนาใหธรรมชาติรับรูความรูสึกของตัวละคร  ทําใหเห็นวาหลางหมาเปน
บุคคลสําคัญ เปนการพรรณาแบบบุคลาธิษฐาน(personification)  ท่ีใหธรรมชาติแสดง
ความรูสึกรวมไปกับตัวละคร

5. การใชภาษากระชับ  ใชคํานอยแตไดความมาก  ตัวอยางเชนเมื่อหลางหมาเห็น
ศพสีลาท่ีปศาจแปลงรูป

猛然间一阵天昏地暗 ทันใดน้ันเขารูสึกวาฟามืดมน
的头脑仿佛在空中旋转 สมองของหลางหมาเหมือนหมุนวนอยูในอากาศ
刚感觉落到地面时 เมื่อตกลงมาบนพ้ืน
面又向他射出万支利箭 ก็มีลูกศรเปนหมื่นแสนท่ิมแทงลงมาสูราง
受不了痛苦的折磨 เขาทนทุกขทรมานไมไหว
心地放声大哭 จนรองไหเสียงดัง
哭得海浪滔天 รองไหจนคลื่นทะเลพัดไปถึงฟา
哭得暴雨连连 รองไหจนทําใหฝนตกอยางหนักมากและยาวนาน

(wenyan,yanfeng: 343)
คําวา 猛然间 คําเดียว  แสดงถึงเรื่องท่ีเกิดข้ึนอยางกระทันหันและในระหวางเวลา

อันสั้นๆ  ไมทันท่ีจะตั้งตัว หลางหมาเปนผูท่ีฉลาดรอบรู  แตพอเห็นศพนางสีลา  สติปญญาก็
สูญสิ้นไปในชวงเวลาอันสั้นๆน้ัน  คําวา 旋转 น้ันเดิมทีหมายความวาหมุนวน  ในท่ีน้ีก็ได
แสดงถึงสมองของหลางหมาเหมือนกับกําลังหมุนวนอยูในอากาศไมสามารถใชความคิดได
อยางเหมาะสม สวนคําวา 利箭 น้ันเดิมทีแปลวาลูกศรคม  ในท่ีน้ีก็ไดใชเปนคําเปรียบเทียบ
แสดงความเจ็บปวดของหลางหมาอยางหนัก     สองประโยคสุดทาย 哭得海浪滔天 哭

得暴雨连连 (รองไหจนทําใหฝนตกอยางหนักมากและยาวนาน   รองไหจนคลื่นทะเลพัดไป
ถึงฟา) เปนการพรรณนาการรองไหของหลางหมาท่ีทําใหสภาพอากาศเปลี่ยนไปอยางสิ้นเชิง
ผูอานเห็นความเศราโศกและความรักของหลางหมาท่ีมีตอนางสีลาอยางชัดเจนโดยผานสภาพ



วารสารจีนศึกษา มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร

ปที่ 6 ฉบับที่ 6 พุทธศักราช 2556 107

อากาศ เปนการพรรณาดวยวิธีบุคลาธิษฐาน (personification) และใชวิธีการกลาวเกินจริงท่ี
เรียกวาอธิพจน ( hyperbole)

สภาพสังคมสิบสองพันนาท่ีปรากฎในลังกาสิบสองหัว
ลังกาสิบสองหัวเปนวรรณกรรมเรื่องสําคัญของชาวไทลื้อสิบสองพันนาท่ีสะทอนให

เห็นถึงความหลากหลายในวิถีชีวิต  เปนตนวาพิธีตางๆ เชนการแตงงาน  การสงคราม การ
เซนไหว ฯลฯ  อาจกลาวไดวาลังกาสิบสองหัวเปนวรรณกรรมเรื่องสําคัญเรื่องหน่ึงท่ีสะทอน
ภาพชีวิตความเปนอยูของสังคมชาวไทลื้อ  ดังจะเห็นไดตอไปน้ี

1. ระบบการปกครอง
ในคริสตศตวรรษท่ี 20 สังคมชาวไทลื้อสิบสองพันนายังมีรองรอยของสภาพสังคมท่ี

แมเปนใหญ  ผูหญิงเปนคนท่ีดูแลควบคุมทุกสิ่งทุกอยางในบาน  แมจะอยูในสังคมภายนอก
ผูหญิงก็มีฐานะท่ีคอนขางจะสูง (http://www.im-eph.com) ในเรื่องลังกาสิบสองหัวเห็นได
จากตอนท่ีเจาเมืองหลันกาจะใหนางกุติธิดาสืบราชบัลลังก  แสดงวาผูหญิงสามารถเปนผูนําได

帕雅兰巴国王很欢喜 ทาวลังปารูสึกยินดีเปนอยางยิ่ง
决定破除传统的规矩 ตัดสินใจจะยกเลิกประเพณีดั้งเดิม
要让公主继承王位 ใหเจาหญิงข้ึนครองราชบัลลังก
要绐公主招个女婿 และหาพระสามีใหแกเจาหญิง

2. ระบบครอบครัวและความรัก
ในกวีนิพนธไทลื้อมักจะมีบทเพลงประเภทหน่ึงช่ือเฟงหวงฉิงซือ (凤凰情诗) ท่ี

แทรกอยูในเรื่องยาว  แตอาจแยกบทเพลงน้ันออกมาไดอยางอิสระ  บทเพลงชนิดน้ีเขียนอยู
บนกระดาษท่ีวาดดวยเฟงหวง (凤凰) คือหงส หมายความวาจะใหหงสชวยสงจดหมายไปถึง
ผูเปนท่ีรัก  ในเรื่องลังกาสิบสองหัวหลางหมาเขียนจดหมายถึงนางสีลาและผืนหมาเจียรอง
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เก้ียวผูหญิง 3 คนดวยบทเพลงเฟงหวงฉิงซือ  ซึ่งแสดงลักษณะเดนของชาวไทลื้อเปนอยาง
มาก

เพลงรักเหลาน้ียังไดแสดงใหเห็นถึงทัศนะในการสมรส  ชาวไทลื้อสงเสริมการสมรส
แบบ “ผัวเดียวเมียเดียว”มีฐานะเทาเทียมกัน  ทัศนะน้ีแสดงใหเห็นอยางชัดเจนระหวางคูรัก
หลางหมาและนางสีลา กอนท่ีหลางหมาจะออกเดินทางเขาปาเพ่ือไมใหพระบิดารูสึกลําบาก
ใจ  หลางหมาไดพูดกับนางสีลาวา

要是贤妻想回故乡 หากวาท่ีรักอยากจะกลับไปท่ีบานเกิด
要是贤妻想回到父母身旁 หากวาท่ีรักคิดวาจะกลับไปอยูกับพระบิดา

มารดร
子拴住小鸟的翅膀 จะไมมีเชือกผูกไวกับลูกนก
宽阔的天可随贤妻自由 ทองฟาอันกวางใหญน้ีท่ีรักจะบินไดอิสระ

เสมอ
(Yanwen,Yan wen: 148)

เมื่อนางสีลาไดฟงคําพูดเหลาน้ีแลว  ไมไดรูสึกยินดีแมแตนอย  นางไดกลาววา  ไม
วาจะตองเผชิญกับความยากลําบากเพียงใด  สามีภรรยาตองรวมทุกขและรวมสุขอยูดวยกัน
ตราบเทาลมหายใจสุดทาย  นางกลาววา

啊，心上的人啊 โอ  ท่ีรักของฉัน
我们的生命已经连在一起 ชี วิ ต เ ร า ไ ด เ ช่ื อ ม ต อ ซึ่ ง กั น แ ล ะ กั น
直到临死的那一天 จนถึงวันท่ีจะตองสิ้นชีวิต
我也不愿同你分离 นองก็ไมยอมอยูไกลหางจากพ่ี
你是我的丈夫 ทานเปนสามีของฉัน
我便是你的妻子 ฉันก็จะเปนภรรยาของทาน
不管走到哪里 ไมวาจะไปท่ีใด
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我都不离开你 ฉันก็จะติดตามทานไมยอมหางไกล
(Yanwen,Yan wen: 151)

ในคําโตตอบระหวางผืนหมาเจียและหญิงสาวท้ังสามน้ันก็เห็นถึงทัศนะแบบผัวเดียว
เมียเดียวไดอยางชัดเจนเชนกัน  ในตอนท่ีผืนหมาเจียไปเก้ียวซูกันถา  ธิดาพญามังกร นาง
ตอบวา

一间竹楼 บานไมไผหน่ึงหลังน้ี
只有一个火塘 มีเตาผิงเพียง 1 เตา
一个男人 สําหรับผูชายคนหน่ึง
只讨一个姑娘 ควรมีผูหญิงเพียงหน่ึงเดยีว

(Yanwen,Yan wen: 46-47)
รวมถึงคําพูดและการกระทําของผืนหมาเจียท่ีทุกครั้งลวนแตอางวาตนเองยังไมได

แตงงานน้ัน  สามารถเขาใจไดวาชาวไทลื้อมีทัศนะในการแตงงานแบบผัวเดียวเมียเดียวจริง
หากผูหญิงคนหน่ึงตกเปนเมียนอยหรือบุคคลท่ีสาม  ก็จะตองไดรับการเยาะเยยจากสังคม
อยางแนนอน  และฝายผูชายก็ตองถูกตําหนิ  นอกจากน้ีแลวยังสามารถรับรูจากคําพูดของ
หลางหมาวา  หลังจากการหยาแลวผูหญิงสามารถแตงงานใหมได

ในสังคมไทลื้อ การแยงชิงเมียผูอ่ืน เปนความผิดรายแรงท่ีไมสามารถยกโทษใหได
ท้ังผืนหมาเจียและลี่ปาโม (พาลี) ไดแยงชิงเมียผูอ่ืน  สุดทายตองชดใชดวยชีวิต

3. ศาสนาและความเช่ือ
คนในสิบสองพันนามีความเช่ือในศาสนาพราหมณฮินดูตามอิทธิพลของวัฒนธรรม

อินเดียท่ีครอบคลุมดินแดนแถบน้ี และเมื่อศาสนาพุทธซึ่งตามหลังศาสนาพราหมณฮินดู
แพรกระจายเขามา  ชาวไทลื้อก็รับนับถือและสะทอนออกมาในวรรณกรรมของตนอยาง
ผสมผสาน  ในเรื่องจะเห็นคติพราหมณฮินดูไดจากพระฤๅษีท่ีบําเพ็ญตบะเปนเวลายาวนานจน
มีฤทธ์ิอํานาจไรขีดจํากัด ท้ังชวยคนท่ีตกยากและสาปแชงลงโทษผูท่ีไมสํารวมลวงเกินใหพระ
ฤๅษีโกรธ
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สวนคติทางพระพุทธศาสนาน้ันไมเพียงแตประชาชนธรรมดาท่ีตองปฏิบัติตามหลัก
คําสอนของพระพุทธศาสนา  แมพระเจาแผนดินท่ีอยูเหนือกวาใครๆก็ยังตองปฏิบัติตามอยาง
ดี  หลังจากหลางมาไดเขาไปในเมืองหลันกา  เมื่อไดพูดคุยกับทาวลังปาแลวพูดถึงหลักการ
การปกครองประเทศ  หลางหมาพูดวา

善良诚实和公正 มีนํ้าใจซื่อสัตยและยุติธรรม
是国王的重要准则 เปนหลักเกณฑสําคัญสําหรับพระเจา

แผนดิน
不相信佛法的国君 พระเจาแผนดินท่ีไมนับถือหลักพุทธศาสนา
迎不来古德玛的光明 ไมสามารถนําแสงสวางจากพระพุทธเจา

(Yanwen,Yan wen: 520)
ไมวาใครท่ีฝาฝนหลักพระพุทธศาสนา  ก็จะตองไดรับการลงโทษอยางหนัก  เชน

อาหนูมั่นไปกัดศีรษะพระสงฆท่ีปฏิบัติธรรมรักษาศีลในปาลึก  ฉีกจีวรของพวกพระสงฆและ
โยนคัมภีรพระพุทธศาสนาเลนจนกระจัดกระจายไปท่ัว  พระฤๅษีจึงสาปวา

你这样蔑视佛祖 เ จ า ก ร ะ ทํ าหมิ่ นพร ะ พุทธ เ จ า เ ช น น้ี
应该得到惩处 สมควรตองไดรับการลงโทษ
让疾病缠住你 จะใหโรครายไดเกาะกุม
让你睁着白眼病不愈 ใหอยูกับลําบากไมมีวันหาย
让你力气减退 จะกําลังออนแอลงไป
再也不敢戏弄佛祖 ไมกลาลอเลนพระพุทธเจาอีกตอไป

(Yanwen,Yan wen: 264)
สุดทายอาหนูมั่นก็ปวยตามท่ีพระฤๅษีสาป  แรงท่ีมีอยูเดิมก็หายไปหมด  จนถึงหลาง

หมาไดลูบหัว 3 ครั้งจึงหายเปนปกติ เน้ือเรื่องเหตุการณในตอนน้ี อาจจะไดรับอิทธิพลมาจาก
เรื่องไซอ๋ิว บุคลิกและพฤติกรรมของ อาหนูมั่น (หนุมาน) ซึ่งเปนลิงมีฤทธ์ิเดชน้ันคลายคลึงกับ
ซึงหงอคงหรือเหงเจียมาก
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จากตัวอยางขางตนจะเห็นถึงความสําคัญของพระพุทธศาสนาท่ีมีตอชีวิตชาวสบิสอง
พันนาอยางเดนชัด

นอกจากน้ีแลว  ชาวไทลื้อเช่ือวาเมื่อตายเเลววิญญาณยังคงวนเวียนอยู สามารถ
ไดรับของท่ีญาติทําบุญไปใหได  ในลังกาสิบสองหัวกลาวถึงการวนเวียนของวิญญาณและพิธี
หลังความตาย  เชนเมื่อผืนหมาเจียใกลตาย เขาไดกลาวตอภรรยาท้ังสามวา

我是天上来的神 ขาเปนเทพท่ีลงมาจากสวรรค
我死后的灵魂会回到天上 เมื่อขาตายไปวิญญาณก็จะตองได

กลับข้ึนไปอยูบนสวรรค... ...
为我在祭场上赕点布匹和礼物 ถวายของขวัญและผาใหแกขาเมื่อ

มีการเซนไหว
祭奠我升天的灵魂 รดนํ้าเพ่ือปลอบจิตวิญญาณของขาท่ี

เขาสูสวรรค
(Yanwen,Yan wen: 496-497)

การทําศพของชาวไทลื้อมี 3 แบบ  ไดแกการฝง  การเผาและเอาศพท้ิงนํ้า  การเผา
เปนวิธีการท่ีใชกับผูสูงศักดิ์   ในลังกาสิบสองหัวกลาวถึงการเผาศพ 2 ครั้งดวยกัน  ครั้งแรก
เปนงานศพของกษัตริยกาลากานา ครั้งท่ีสองคือเมื่อปยาซาช้ีใหหลางหมาเห็นวาศพของนาง
สีลาน้ันเปนเพียงกลอุบายของปศาจสิบสองหัวเทาน้ัน  แตหลางหมาไมเช่ือจึงตัดสินใจท่ีจะจัด
พิธีเผาศพนางสีลาอยางยิ่งใหญ

召朗玛听了半信半疑 หลางหม าฟ งแลว เ ช่ือบ างไม เ ช่ือบ า ง
坚持要隆重地安埋尸体 จ ะ ใ ห จั ด ง า น ศ พ ต อ ห น า ต น
他命令猴兵抬来许多干柴 เลยสั่งใหทหารลิงรวมพลไปขนฟนมาเผา

รางนางสีลา
要举行隆重的火葬典礼 จะจัดพิธีเผาศพอยางมโหฬาร

          (Yanwen,Yan wen: 346-347)
ชาวไทลื้อไมเพียงแตเช่ือในชีวิตอมตะหลังความตายเทาน้ัน  ในขณะเดียวกันก็เช่ือ

วาเทพเจาสามารถเห็นพฤติกรรมของมนุษย  เห็นไดชัดเจนในตอนท่ีเจาเมืองหลันกาและ
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กษัตริยเมืองกาลากานาขอบุตรธิดาจากพระอินทร  ชาวไทลื้อเช่ือวาเทพไมเพียงแตสามารถเหน็
พฤติกรรมของผูคน  ยังสามารถปกปองคนดีจากภัยพิบัติ   ตัวอยางเชนตอนตามกวาง
ลากานาฝากนางสีลาใหซางพาซูลา (พระธรณี) ดูแลแทน  ตอนนางสีลาลุยไฟ เทพเจาปกปอง
ไมไหนางเปนอันตรายและตอนนางสีลาถูกไลออกจากพระราชวัง  ลากานาอธิษฐานใหเทพ
ปกปองนาง  เรื่องราวตางๆเหลาน้ีลวนสะทอนใหเห็นถึงความเช่ือของชาวไทลื้ออยางชัดเจน

4. วิถีชีวิต
ในเรื่องลังกาสิบสองหัวแสดงใหเห็นวาท้ังเมืองหลันกาและเมืองกาลากานามีวิถีชีวิต

แบบเกษตรกรรมเปนหลัก  ใชมาและวัวเปนแรงงาน  เน่ืองจากหลันกาตั้งอยูใกลทะเล
ชาวเมืองยังประกอบอาชีพประมงดวย  นอกจากน้ีพรมดอกไมของเมืองหลันกามีช่ือเสียงไป
ท่ัวโลก  แสดงวาการคาขายและการแลกเปลี่ยนเปนเรื่องธรรมดาในการดํารงชีวิต

พิจารณาเน้ือเรื่องลังกาสิบสองหัวแลวเห็นวาเมืองหลันกาเปนเมืองท่ีใกลทะเลจึงไม
เหมือนเขตพ้ืนท่ีชาวไทลื้อ  แตจากลักษณะเมืองกานากาลาจะเห็นรองรอยพ้ืนท่ีของสิบสอง
พันนาอยางชัดเจน  เชน

森林里有千万头大象 ในปามีชางนับเปนพันเปนหมื่นเชือก
平坝里有无数头牛羊 ท่ีราบลุมมีท้ังวัวแพะนับไมถวน
村庄一寨连一寨 หมูบานไดเช่ือมกันอยางไมมีท่ีจบ
竹楼一幢挨一幢 เรือนไมไผติดกันเปนลําดับ
转眼又是阳光明媚的六月 ในพริบตาเดียวจะเปนมิถุนายนอีกครั้ง
全勐都在欢度“京比迈” ท่ัวเมืองตางก็ฉลองปใหม

(Yanwen,Yan wen: 85-86)
ในตอนทายเรื่อง หยันโลหมาและหยันเซียงหวาไดแบกแตงไปขายท่ีตลาด  ในตลาด

น้ันคึกคักไปดวยผูคน  ตัวอยางการพรรณนามีดังน้ี
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笫二天两兄弟摘下瓜果 พอวันท่ีสองสองพ่ีนองก็เก็บแตงและผลไม
装了满满的四大箩 ใสไวในหลัวใหญๆ สี่หลัว
一个挑起两箩 แบกคนละสองหลัว
踏上了进城的山路 เริ่มเดินทางเขาเมือง
城里赶街的人很多 ในเมืองมีคนมุงไปตลาดเยอะเหลือคณานับ
街头一群群，街尾一伙伙 บนถนนเต็มไปดวยผูคน
摆在地上的是卖的药 สิ่งท่ีวางขายบนดินน้ันคือยา
铺在台上的是卖的布 สิ่งท่ีวางไวบนโตะคือผา
城里的街上乱纷纷 ตลาดในเมืองวุนวายมาก
东边卖牛马，西边卖花线 ทิศตะวันออกขายวัวและมา

ทิศตะวันตกขายดายหลากสี
年轻小伙子背着刀 เด็กหนุมแบกมีดข้ึนไหล
美丽的姑娘打着伞 สาวงามถือรมในมือ

(Yanwen,Yan wen: 583)
นอกน้ียังพรรณนาวาขุนนางผูสูงศักดิ์ข่ีชาง   คนร่ํารวยข่ีมา  คนท่ัวๆไปเดินเทา

เห็นภาพวิถีชีวิตของชาวไทลื้อเปนอยางดี

โครงเร่ือง
เน่ืองจากลังกาสิบสองหัวเปนวรรณกรรมท่ีสืบทอดตอกันมาดวยการขับ  ดังน้ันจงึได

แบงบทตามเน้ือหาท่ีรองเลาในแตละคืน  กวีนิพนธท้ังเรื่องใชเวลา 20 วันในการเลา  จึง
แบงเปน 20 บท  เน้ือเรื่องแตละบทเปนนิทานเรื่องยอยเรื่องหน่ึงท่ีมีโครงสรางสมบูรณในตัว แต
ละบทมีความเก่ียวโยงสัมพันธกันในวิธีการเลาเรื่องน้ัน  กอนท่ีจะเริ่มตนการเลานิทานก็
จะตองมีบทนํา  เพ่ือท่ีจะบอกใหผูฟงทราบวาคืนน้ันจะเลาเรื่องอะไร ในแตละบทยอยน้ัน  ก็
จะมีบทนําดวยเสมอ  นอกจากน้ีแลว  ในระหวางการดําเนินการเน้ือเรื่อง ผูขับรองก็มักจะ
แสดงความเห็นตอตัวละครเชนชอบหรือเกลียดดวย
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โครงเรื่องลังกาสิบสองหัวมีดังน้ีคือ ผืนหมาเจีย เขาหาซูจาลา มเหสีพระอินทร ซูจา
ลาเกิดเปนนางสีลา นางสีลาเลือกสามี นางสีลาถูกลักพาตัว ตามหานางสีลา แยงนางสีลา
กลับมา ปลายนางสีลาเขาปา ทายสุดหลางหมาและนางสีลาสิ้นชีวิต การวางโครงเรื่องมีความ
กระชับ มีความขัดแยงระหวางผืนหมาเจียและหลางหมาเปนหลัก นอกจากน้ียังมีความขัดแยง
ยอย ไดแก ความขัดแยงระหวางผืนหมาเจียและซูจาลา การตอสูระหวางควายปาสองพอลูก
ความขัดแยงของกาหลิงกับพ่ีชาย นอกจากน้ียังมีโครงเรื่องยอยอีกคือ การกําเนิดของ
อาหนูมั่น แตปญหาและความขัดแยงทุกอยางลวนมีความเก่ียวของกัน   ดังน้ันถึงแมวาในเรือ่ง
ลังกาสิบสองหัวจะมีเหตุการณท่ีดําเนินไปอยางสลับซับซอน  แตก็สอดคลองกันตลอดเรื่อง

แกนเร่ือง
ถึงแมวาลังกาสิบสองหัวจะไดรับอิทธิพลมาจากเรื่องรามายณะและรามเกียรติ์  แต

เห็นไดวาลังกาสิบสองหัวมีความแตกตางจากเรื่องรามายณะและรามเกียรติ์เปนอยางมาก
ความแตกตางอันดับแรกก็คือไมวาจะเปนเรื่อง    รามายณะหรือรามเกียรติ์  เรื่องราวท่ี
เกิดข้ึนท้ังหมดและการดําเนินเรื่องลวนแตมีพระรามเปนศูนยกลาง เรื่องพระรามและทศกัณฐ
ไดถูกกําหนดข้ึนตั้งแตชาติท่ีแลว  พระรามและทศกัณฐเกิดมาในชาติน้ีเพียงแตทําใหกรรมท่ี
เกิดในชาติท่ีแลวจบสิ้นลงเทาน้ัน  แตในลังกาสิบสองหัวกลับไมไดเปนเชนน้ัน  ความสําคัญ
ของหลางหมา (พระราม) และผืนหมาเจีย (ทศกัณฐ) เทาเทียมกัน  กอนท่ีผืนหมาเจียจะแยง
ชิงนางสีลาไปจากหลางหมา  ตัวละครสองตัวน้ีไมมีความสัมพันธกัน  ตางมีบทบาทเรื่องราว
ของตนเอง  นางสีลาเปนเหตุท่ีทําใหตัวละครสองตัวน้ีไดเช่ือมโยงกันและเขามามีความ
เก่ียวของกัน  ดังน้ันไมวาจะเปนหลางหมาหรือผืนหมาเจีย  ตางก็มีบทบาทสําคัญไมยิ่งหยอน
ไปกวากัน  และจากน้ีเราสามารถเขาใจไดวา  การท่ีตั้งช่ือวาลังกาสิบสองหัวน้ัน  ผูประพันธ
ตองการสื่อความคิดบางอยาง  เปนการตั้งช่ือท่ีแสดงถึงความสําคัญของผืนหมาเจียท่ีอยูใน
เรื่อง  ดังน้ันภาพลักษณของผืนหมาเจียจึงนาสนใจ

ในเรื่องลังกาสิบสองหัว  ผืนหมาเจียไมไดเกิดมาเปนปศาจรายตั้งแตแรกเริ่ม  แตผืน
หมาเจียเปนราชกุมารองคหน่ึงท่ีสืบสายเลือดในราชตระกูลสูงศักดิ์และยังมีรูปงามเปนท่ีรัก
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และเทิดทูนของผูคน  ท้ังมารดาเปนเจาหญิงท่ีมีจิตใจงดงาม บิดาของผืนหมาเจียยิ่งไม
ธรรมดา  เขาเปนเทพเจาหมาฮาผื่นท่ีดูแลท้ังโลกของเทวดาและโลกมนุษย  น่ีคือฐานันดรศกัดิ์
ท่ีไมมีใครเทียบเทาไดและนาช่ืนชม   ถึงแมวาผืนหมาเจียมีศีรษะ 12 ศีรษะและมีรูปรางท่ีตาง
จากคนท่ัวไป  ผูประพันธใชคําพูดมากมายท่ีจะบรรยายถึงความดีงามของผืนหมาเจีย  เชนใน
เวลาท่ีผืนหมาเจียถือกําเนิด  ผูประพันธบรรยายวา

神奇的孩子一落地就有牙 กุมารวิเศษคนน้ีพอเกิดมาก็มีฟนเต็มปาก
神奇的孩子一落地就会说话 กุมารวิเศษคนน้ีพอเกิดมาก็สามารถพูดได

(wenyan,yanfeng: 14)
พอเกิดมาแลวผืนหมาเจียก็สามารถน่ังไดเดินไดพูดได   เห็นไดอยางชัดเจนวาไมใช

เปนบุคคลธรรมดาหรือปศาจราย  แตเปนการแปลงรางของความดีงาม  ครั้งแรกท่ีไดพบกับ
บิดา  การพูดการกระทําของเขาไดแสดงออกวารูเหตุรูผลดี  เขามีปณิธานอันยิ่งใหญ  เปรียบ
เหมือนวีรบุรุษท่ีจะมากวาดลางปศาจในโลกน้ี  ความถอมตัวและความมีนํ้าใจอยางแทจริงทํา
ใหบิดาคือหมาฮาผื่นรูสึกซาบซึ้งใจ  ไมเพียงแตใหพรใหมีความสมปรารถนาทุกอยาง  ยังมอบ
ธนูวิเศษแกเขา  ทําใหเขากลายเปนผูท่ีมีความสามารถสูงสงเหนือผูคน ในขณะเดียวกันหมาฮา
ผื่นก็ตักเตือนวาถาไมรักษาความดีไวตลอดก็จะตองถูกลงโทษ

ในพิธีข้ึนครองราชยของผืนหมาเจียท้ังเทพเจา  ปศาจและประชาชนท่ัวไปตางลวน
มารวมงานเฉลิมฉลองแสดงความยินดีและกลาวคําอวยพรอันไพเราะตอผืนหมาเจีย

赞颂十二头王 สรรเสริญเจาสิบสองหัว
是降落在人间的神 เปนเทพเจาท่ีจุติมาในโลกมนุษย
盛大的登基典礼 พิธีข้ึนครองราชยอันยิ่งใหญงดงาม
就这样整整闹了三个月 ถูกจัดข้ึนเปนเวลายาวนานถึงสามเดือน

(wenyan,yanfeng: 40)
ภาพลักษณของผืนหมาเจียน้ันมีการเปลี่ยนแปลง  เริ่มจากผืนหมาเจียไดข้ึน

ครองราชยเปนพระเจาแผนดินของเมืองหลันกา  ตั้งแตน้ันมาผืนหมาเจียก็ไมฟงคําเตือนของ
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ใครอีกตอไป ความตองการอํานาจโดยเฉพาะความฝกฝายในโลกียทําใหเขากลายเปนคนช่ัว
ราย ผืนหมาเจียไดมเหสีจํานวนท้ังหมด 3 องคโดยใชการพูดเท็จและหลอกลวง หลังจากน้ัน
ยังแอบเขาไปหานางซูจาลามเหสีของพระอินทร  นางซูจาลาจึงทูลลาพระอินทรมาเกิดเปน
นางสีลาเพ่ือแกแคนผืนหมาเจีย  สุดทายจึงทําใหผืนหมาเจียไดรับบทลงโทษจนเสียชีวิตใน
ท่ีสุด

ภาพลักษณของผืนหมาเจียน้ันผูประพันธเริ่มจากการยกยอง  ตอมาก็มีการ
วิพากษวิจารณ  เรื่องลังกาสิบสองหัวไดสะทอนใหเห็นถึงความขัดแยง คือเริ่มตนดวยการยก
ยองช่ืนชม และกลาวถึงความดีงามตางๆสุดทายสิ้นสุดลงดวยการตําหนิอยางรุงแรง  แสดงให
เห็นวาคนท่ีช่ัวรายไมไดเปนมาตั้งแตเกิด  สิ่งแวดลอมและฐานะในสังคมอาจทําใหคนคนหน่ึงมี
ความเปลี่ยนแปลงทางดานจิตใจและการกระทํา

ความเปลี่ยนแปลงท่ีคลายคลึงกันน้ีเห็นไดในตัวหลางหมาเหมือนกัน  กอนท่ีจะได
ครองเมืองธตลถ  หลางหมาเปนราชกุมารองคหน่ึงท่ีมีรูปงามและมีจิตใจดีงามเปนอยางยิ่ง
เขาไมมีความตองการในอํานาจ  เขายินดีท่ีจะยกอํานาจใหแกลากานาซึ่งปนนองชายตาง
มารดา   เขาไมยอมฆาชีวิตแมแตสัตวตัวเล็ก ๆ และจะใหอภัยแกศัตรูทุกคนท่ียอมแพ
ความเมตตาและความเคารพนับถือนักปราชญราชบัณฑิตของหลางหมาทําใหหลางหมาไดรับ
ความเคารพรักจากประชาชน  จึงไดรับชัยชนะมาตลอด หลางหมาในชวงเวลาน้ีท้ังซื่อสัตย
จงรักภักดีตอความรัก  แตในขณะเดียวกันหลางหมาก็ไมไดเอาความรักไปจํากัดอิสรภาพของ
นางสีลา  เมื่อหลางหมาตองเขาไปอยูในปาไดอนุญาตใหนางสีลาเลือกวาจะรอคอยหรือจะ
กลับเมืองของนาง  หรือวาถามีผูมาสูขอก็อนุญาตใหอภิเษกใหมได

แตหลังจากชนะผืนหมาเจียแลว  หลางหมาเปลี่ยนแปลงอยางสิ้นเชิงคือกลายเปน
คนหวาดระแวง  หยิ่งผยองและเท่ียวใชอํานาจบาตรใหญ  หลางหมาสงสัยวาใน 12 ปน้ันนาง
สีลาจะซื่อสัตยจงรักภักดีตอเขาจริงหรือไม  ความเหี้ยมโหดท่ีหลางหมามีตอนางสลีาน้ันยิง่กวา
ผืนหมาเจีย  นางสีลาถูกสั่งประหารชีวิตเพราะไดปนรูปผืนหมาเจียตามคําขอรองของนางสนม
กํานัล  แมแตคําขอรองของพวกขุนนางและพระมารดาก็ไมสามารถเปลี่ยนความเห็นของ
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หลางหมาได  หลางหมาในเวลาน้ีถึงแมไมนาชิงชังเหมือนผืนหมาเจีย  แตก็ไดสูญเสียความ
ศรัทธาท่ีไดรับจากประชาชนจนหมดสิ้น  วีรบุรุษท่ีอยูในความฝนของชาวไทในท่ีสุดก็ไม
สามารถเปนความจริงข้ึนมาได   จากราชกุมารองคหน่ึงท่ีเต็มไปดวยความเมตตากลับ
กลายเปนกษัตริยท่ีเหลือแตความเหี้ยมโหด  ความเปลี่ยนแปลงของหลางหมาน้ัน  แทจริงก็
ลวนเกิดจากความเปลี่ยนแปลงของฐานะ  แสดงวาคนดีก็ ไมไดดีตลอดไป  สามารถ
เปลี่ยนแปลงตามสถานการณได

การท่ีโอรสหยันโลหมาและหยันเซียงหวาไมกลัวเกรงตอผูมีอํานาจ  และไดแสดง
ความกลาหาญท่ีกลางเมืองน้ัน  แสดงใหเห็นวาอํานาจท่ีแทจริงคือความรักความช่ืนชมท่ีอยูใน
จิตใจของประชาชนท่ัวไป  ผูท่ีเปนท่ีรักและศรัทธาของประชาชนเทาน้ันจึงจะไดรับการยกยอง
และเทิดทูน  เมื่ออาหนูมั่นซึ่งเปนทหารเอกของหลางหมาไมสามารถชนะกุมารท้ังสอง
น้ี  แสดงใหเห็นอยางชัดเจนวาฝายหลางหมาและอาหนูมั่นน้ันหมดความชอบธรรมท่ีจะอยูใน
ฐานะผูมีอํานาจอีกตอไป  เมื่อบุคคลสูญเสียความศรัทธาและการสนับสนุนจากประชาชน
แลว เขาก็สูญเสียความสามารถท่ีจะมีชัยชนะในเรื่องใดไดอีก

สรุป

ลังกาสิบสองหัวเปนกวีนิพนธท่ีมีช่ือเสียงท่ีสุดของชาวไทลื้อ ภาษาประณีต  สํานวน
โวหารไพเราะ ความเปรียบคมคาย  เน้ือหาไดมาจากการผสมผสานเรื่องรามายณะ
รามเกียรติ์และวิถีชีวิตทองถ่ินของสิบสองพันนานักวิชาการสวนใหญมีความเห็นวาเรื่องลังกา
สิบสองหัวแสดงถึงสังคมชาวไทลื้อท่ีเปนสังคมชนเผามุงสูสังคมทาส  และพัฒนาจากสังคม
ทาสไปสูสังคมศักดินา  นอกจากมีการตอสูระหวางชนเผาและชนชาติ  ยังมีการตอสูระหวาง
พระพุทธศาสนากับศาสนาประจําถ่ิน  แกนเรื่องของลังกาสิบสองหัวไดแก การแสวงหาความดี
ท่ีจีรังและการโจมตีความช่ัวท่ีมีอยูหลากหลายท่ัวไป  และยังแสดงใหเห็นวาความดีและความ
ช่ัวน้ันสามารถเปลี่ยนแปลงกลับไปมาไดเสมอ  ลังกาสิบสองหัวเปนเรื่องท่ีมีคุณคาและยังมี
บทบาทในสังคมชาวสิบสองพันนาในปจจุบนั
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